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LIBROS 

Reparta 

FOLLE 

Envte :• 

P0STA1.ES 

Uie 

INSIGNIAS 


Por poco dinero 
podrd adquirir 
todoesto en esta 
Asociacion 


En ta Birr«lnn« KonKrrso. 
unuakta komedieto . $ U.3U 

FOUOJ de ta VIVO. de 
Santiago' Ruŝinul. . $ 0.H0 

* l vry*r 

l.a Ilulgara 4u%iulo kaj r«- 
polo, 11* KrostHiiuv, $ I .HU 

KI la Praksinia Oriento, de 
I krajnio ml (ieorgio, $ l.ŭft 

K A A TJK t kvarakta teatra 

verko. . . - . * $ 

Ofieiala Klasikti Idbro (Itu 
1h, lltfipana kaJ Portupa- 
ta Parto ...*♦$ 0.H0 

FabeloJ de Anderben, 3 to-' 
mus e u..$ 1*75* 


La Nova Tetttauieiito, 613 

....... $ l.r >0 

La Miiantropo. koinedio de 
Muiiere <5 aktuj) . i 2 — 


Kandiil» de \ olter» {luatri- 

ta . . . . - . .* tf 2.50 


Fatala Suldo. splritnaliama 
roniano. 330 p. * . $ 3.30 

Lingvaj Kespumluj, de L. 
L, Zamenhuf ... $ 1.50 

(ieorjfo Dandin, de Mulle- 
rr, kumediu ... $ L.40 


II a ni 1 et, 
t rsijfedio 

176 p. . 


Shake»peare t 
kvtn aktoj, 
. . . $ 1.50 


Lh influo Ue V e^etarisino 
al la Morala kaj Sueia 
progresatlo . . . $ 0,30 

Matiual y Kjereieiua de Hs- 
peranto, 120 p. . * $ 1.15 

Sinta\is de Ksperanto $ 0.IJ0 


PROFITU LA RA 6 AT 0 N!! - 


SOBRES de propaganda c u *.02 cts pur ltX* 
aobrea . .... . .$ 1-iO 


1’OSTALES “RONDIRANTAJ" c u. 
POSTALES dc PROPAGANDA c u. 


ctvs 


12 ctva 


BLOCKS de 50 hojas mipreuos c u 0 60 etva 

(En blancu v ravadosi 

m ir 

ESTRELLAS VEItDES dUUntlvosi. pa- 
ra aolapa...S 1.— 

Con broehe, para Sefiora. .... $ l.— 

ESTAM PILLAS con levendas en Esperanto. 
& 1,2 x 3 1)2 cts.. cjuna 0.02 ctvs.. por 100 S 1.— 


PLENA GRAMAT 1 K 0 
■■■IHiKAJ V 0 RTFARAD 0 

tir i iu icti i:i: I.ICKNK \ M i* 

La ^ramatira en Lsprrartiu i;ue drhru 
pci>rrr toilus lus ifiir rscri’ i*n y prtM 1 ] 
t ir;i it rI Itliimia Auviliar I ittrrnacioiial 

Cijn tnfintdad t* jrnifiln^ 

iirii^ para l t ia*n5?i rtna i Vn y rl;i- 
rldad ile fra>a*s v nrucunLptH, 

$ a.oo 

APItOVEt'IIK KSTA OrolMTNtllA!) 


Arjfentina Eperanto Asocio. MISTONPJS 369 Pedidos <lel lnterior a^regMr 0.20 j» framjuep 
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irgilio A. Lasca 
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MONTEVIDEC) 528 


t’. 3’. 47-5181 
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Los mftmbrns de A. E. A, scrAn atcndidos gra* 
tuU&mente cuii la sola pr**sentaci6n d*d carnet 
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Dr. E. 


Ex-A.vudante del Instituto dc Serniulogia 
y Clinicn Pro;u*d£utiĉa <t*- la FitculUul 
<ie Giencias MMicu Ex-Asistente del 
. Cnnsultorio de Enfermedades del Higadu 
y <ic*l Tub© Digestivo la Cliuiea yu!- 
rŭrgica <1 h la Salp£tri£r<* d^* Haris .Me- 
dlc<» <!*•] 'Sen ici.i <|e Clinica < 1 *■ 1 II. l.Juraii 


BESTAMANTK 283 
U. T. 62 - 0151 


CONSULTAS 

d<* 1.) u 1 1 h.s 


La Proletoj Esperantistoj ^ 

• . povag profiti slan i‘si>i > ruiit>ksH ; oii 
uur s<* ili esias anoj d > 

Sennacieca Asocio Tutmonda 

(S. A. T.) 

Lji uitmoii oui povas scneli por pt>ŝlnui)i- 
tlalo i giro poslal i al.. S<»,nuH*i<»«*.t ,\ko<‘Io 
I ilt tnoitiln, f>7, Vt <’iiii<* (ĉiiiiliriin, 1'ai-is 
XX. l , 'r:»iK*iit, ;w> a| IvhIo .\ . forral, 
F I r. VlmiU* Diucro 3IHII, IIiiciuk Airt*s. 


nuestra Blbliotesa 

fi:t> lilipeis <*it <1 idioina ;iijv linr iu- 
I t i n cioiml l ]Sl*KK A \T< >, solu* * 
<'tial<|tii< r luriin <ju<* a Vd. 1<* Tn- 
l<‘r<*st'; l.iterat r»*n. <*i€*iiviit. Ail<*, 
S>H , iolo*;i:i I **t<*., <’tc*. ('oiito litm- 

l>i< »ii llhros <i<* i‘iisrn;tn/it. 

La entrada es Libre 
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Monon fpor A.E.A, kaj Arg. Esperantisto) sendu nur je Ia nomo de P. DOUBEK 
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En nuestra seeretafia MlSIONBS 369*puede Vd. solicitar cualquier informe relacionado con las 
actividades de esta Asoctacidn; los dlas MARTES, JUEVES y SABADOS. despuĉs de las 20 horas 







EN LA CIENCIA LlNGUISJNCA 




Sabido es que hasta hoy se consideran 
lenguas virtualmente vivSs las lenguas 
europeas o indoeuropeas. 

As! ( en todo el mundo que llamamos 
civilizado, se ensefta ^Filologia con esta 
base; es decir, apoyŭndose en las lenguas 
europeas coino manafntial de lenguas que 
sirven a las neeesidades polttico-economi- 
cas de la £poca. Asienta esia base en la 
lĉgica ereeneia, de qne las lenguas euro- 
peas son los vehicnlos fonetlcos de los 
tiempos actuales, o mdjor dicho, de la ci- 
vilizaeion occidental. Mas claramente, 
partiendo de esa fcase, podemos decir que 
en nuestros tiempos no nos servirfa el 
griego antiguo, por ejemplo, que sirvio 
a otra civilizacidn y muri6 con ella. 

V i . . 

Siguiendo este concepto, podriatnos afir- 
mar tambiĉn, qiie conĵuntamente con Ta 
desaparicidn de la civilizacion occidental, 
desaparecerfin las lenguas europeas. 

Esta concepcion ha formado lo que lla- 
mamos la ciencia lingiiistica, aceptada por 
la totalidad de los filĉlogos. 

Bien. Esta concepcion que era general- 

* • r. ‘ i % a 

nmnte aceptada, sufre ahora una seria 
revislon encabezada por el prestigioso aca- 

deanico ,N. Marr. _ , 

Afirma Juarr que las lenguas que se 
ronsideran muertas, tales como la arme-. 
nia belvche, faska, etc., aŭn no han con- 
ciufdo su evolucion, y que la concepcion 

t ’ . i ^ 

actual de que las lenguas no sobreviven 
los eatadlos de las distintas civilizaciones 
es un error. 

Valiendose de profundos estudios mor- 
fologfisos, semanticos ■ %... paieontoldgicos, 
Ilega a la comprobacion de que las len- 


guas, en todas las 6pocas, evolueionan a 
travos de sus elementos hacia una pola- 
rizacidn fonĉtica, que terminard en una 
lengua comftn:. Afirma, en defensa de esa 
teoria, que si bien es cierto que las civi- 
lizaciones antiguas estan muertas, no es- 
tan muertos los elementos que entrarou 
en nuestra cultura, y que aŭn hoy influyen 
poderosamente en ella_ Y llega a soste- 
ner que asi como en nuestra eultura se 
acusa concurrencia lingiustica:. Debemos 

* ^ ^ ^ ** # 1 . fc ll 

tener en cuenta que en las lenguas euro- 
peas es nula la concurrencia asiatica. 

Funda con esta concepciĉn materialis- 
ta-evolucionista, la teoria Jaf6tica (no co- 
mo nosotros la concebimos), que es la 
base de una nueva eiencia linguistica que 
aunque no se comparta, es digna de ser 
conoeida. ^ ^ 

Lo interesante es .que ninguna de las 
dos teorias rifte con el Esperanto. *• ; 

Ni % I V 

La ciencia linguistica aCtual reeonoee 
que las lenguas son creadas por el hom- 
bre. Vale decir que son artificiales 

La nueva cienHa afirma que marcha- 
mos hacia una sola lengua comŭn, fruto 
de la concurrencia de todas. 

Podemos entonces constatar la justeza 
de nuestro Esperanto, desde el punto de 
vista fttoldgico. 

4 

E1 Ittismo Marr expresa sin reservas 
su simpatia por la genal creacidn de L. 
L. Zamenhoff. al decir que el Esperanto 
es un exitoso ensayo de lengua comŭn. 

I Azaro FIury 

V6ase: “La teorfa JafĜtica”, de N. Marr. 
—- “La methdde comparative eu liugŭis- 
tique historique’\ de A. Meillet. 











































£1 Rosario 


LO ' 


* l 


o: 


Csperanta Asocio-de, Rosario elektis siajn 



nos Aires baldaŭ envios al rosariaj tiun 


ius elektitan komitaton. 

II > jg , I 

*s * * 



L, T. 1 Radio Litoral Rosario. dis- 

» f 

aŭdigos fiumerkrede je la 14.45, esperan- 
tan programon. :Aŭskultu ĝin! Kaj sendu 

"13 ft jtt r * f iij 

gratulleterojn al.lia direktoro. 


lipvajn autoritatojn. La. nova iomitato el 
tiu ĉi Asocio estas: Honoraj Prezidautoj, 
S-ro. Inĝ. Petro Sanchez Granel, S-ro Dro. 
R. Palleja ^* Sro' Iĝ Ludoviko Kelety 
Prezidanto, F-ino Rosa Skolnik; Vicpre- 

* t T 

zidanto Sro Prof.. Hiran Calogero, Sekre- 
tario. Sro Pedro Martin, Vicsekretario 

9 I 

Fino. Josefa Curto, Kasisto B. Dos, vic- 
kasisto S-ro Lino Di Marco. Voĉdonan- 

toj: Sroj: J. Cordoba, J. - Gonzalez,, S. 
Felman, S. Culicchia, H. Louhau, A. S. 
Vidal, J. R Campos. Sindiko, L. Badia, 
Bibliotekisto Sro. L. Di Marco. 

instrua Komitato: Sro. Mantica, Sro J. 
Scyzorik, Sro. L. Badia, Sro. H. J. Cere- 

w m ** jf ifc 4 > ■ m -- i T • m - 

ti — Propaganda Komitato: S-ro P. Mar_ 
tin Sro. A. Faleroni, Fino. F. Martin, 
Sro. E. Kanĉescu. — Festa Komitato: 
Fino M. Scolnik, Fino. F. Martin, Sro. 
L. Di Marco. Sro. Pedro Martin, — La 

# ^ -Hfc -f ^ . r -». _ _ . a 

samideanojn el Rosario, elektis komitaton 
kiu sendube plenumos la taskon disvas- 
tigi Eeperanton en tiu ĉi regiono, plej efike 
kaj kontentige. Ni esperas ke tiu nova 
komitato, elmontros tuj, sian emon al 

' f 

laboro kaj ke la samdeanoj el Bue- 

t 


-☆ . 

Nova aareso 

La Grupo ^sperantista “Antaŭen” el 
Kordobo funkcios de nun en la tr. Ca- 
seros 235. / 

☆ 

No 

* 

en 

En \a urbo Esperanza, eble la plej es- 
pcrantista urbo el la mondo, .jus fondl- 
ĝis nova esperarta grupo. 

La esperantistoj el tiu ĉi u rbo elek- 

fr 

tis la estraron de la esperantieta societo 
jene. ,, 

Prezidanto, Sro. A. Wagner, vicprezi- 

danto, A. Balboni, sekretario L. Robbert 

¥ 

vicsekretario, C. Zuquelli; kasisto, C. Pe- 
droni vickasisto, C. Deramo. voĉdonan- 

I 7 J 

toj: P. Guala, T. Saccavino, F. Ortiz, F. Po 
mies. 

A1 la nova esperantista societo, kaj al 
lia estraro, ni deziras grandan sukceson, 
kaj plej trafan laboron 


va Esperanta Grupo 

E 
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de 
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Temporada 1938 
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# El Domingo 1 1 de 
Pasara Setiembre de 1938 

una tarde a las 16 horas 

agradable cn MISIONES 369 


A Vd. y familia 

: ” * Im . ~ m - i ■ . * a r ^ * - 

los esperamos! 
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e ; s peuples # kun la kuulaborado de @aiq.t- 
oepe?, Da Sauvigny f Oupopchat, kt.p. 
nua volumo pri Ameriko; kaj la konata 
BioKraphie Universelle de Feller, T. 3 p. 
553). Do, resume ni diras: se oni elek- 
tas la latina nomo estis Colombus (Tion 


E. BALECH 

ciam pli bone la kontraŭdiro ol la si- 
lento. Kaj tial mi ĉojis kiam surprize mi 
legis ia artikolon de Paul Nylen pri ko- 
lumbo kaj Kolombo. Sed tiun fojon la 
akademiano erara» 

Jam de longe n>i intencis batali kontran 
la eraroj kiuj malbonigas Esperanton, 
kaj intfer tiuj ereroj mi trovis. ke estas 
-kelkaj bazitaj ! kaj aliaj ne bazitaj, sed 
ambaa estas eraroj. A1 la unua tipo 
apartenas la menciitaj vorioj. 'Certe Za- 
menhof havis kialoju por la formado de 
tinj homoj, kaj tion mi jam pensis an- 
tan legi la artikolon dft samldeano Ny- 
len. Tiu ri diris.' ke ia eltrovinto de 
Amertko estas konata en Eŭropo kaj Azio 
sub la lhtina nomo “Columbus”. Mi ne 
scias ĉu tio cstas vera: eble jes. mi ne du- 
bas pri la aserto de S-ro Nylen, sed an- 
kau en tiu kazo estas eraro. La latina 
nomo de la eltrovinto de Ameriko estis 
COLOM6 i t S. ne Colmnbus. Do, se en tiuj 
ne latinaj lngi r oj cititaj de Nylen f (sve- 
d i, germana, angla) oni skribas Colum- 
buts ni np devas akcepti tiun formon. 
Al a afero: ne tiuj landoj estas la tuta 
Eŭropo, kaj en Hispanujo, Italujo, Fran- 
cujo, Portugalujo, k. a. oni diras Coldn, 
Colomb, Coloinbo, k. s. Ni traleg s kelkaĵn 
bonp,jn francajn vrrkojn kaj ni troVis 
ĉiam Colomb (ne Columb) (Legu: Dic- 
tionaiae Francais Illustre des Mot$ et des 
Choses, par ¥M. Larive et Fleury-1894. 
Volumo I — Le Alonde-iHistorie de tous 


oni povas vidi en kiu ajn antikva verko. 
En la konata verko de E. Reclus “La Ho- 
mo kaj la Trro” oni povas vidi portreton 
de Kolombo. konservata en la Muzeo de 
Como kaj oni povas vidi la latinan skri- 
bon, kaj £i diras: “Colombus”); se oni 
uzas nacian nomon oni ne devas uzi 
svedan au germanan sed italan aŭ hispa- 
tian tial ke unu el titij landoĵ estis tiu 
en kiu naskiiHs Oolombus. Kaj oni po- 
vas espergntigi la nomon kiun li uzis: 
Coiun (vidu liajn leterojn. Sed neniam 
ni devas esperantigi nomou kiu ne estis 
lia iatina. nek lia nacia, kaj ankafi uo- 
- mon, kiitu li neniam uzis. (Tio ja ne es- 
tas konforma al la ĝenerala spirito de 
Esperanto). 

Nun pri la birdo: se oni havas jam la 
noraon Kolombo okupita la birdnomo de- 
vas esti “kolmubus”. Certe oni havas al- 
Hteviaŭ du vojojii por esperantigi nonton 
de bosto, sed eu tiu kazo oni dfevas elek- 
ti la esperantigon de la latina noitto kaj 
ne tinn de la franca. La unua kialo jam 
estas menciita fnorno jant okupata) kaj la 
nacinomon kiam la besto estas konata de 
dua estas tiu: ne estas konvena elekti 
longe' en muitaj landoj kaj sub multaj 
nomoj. Ankaft ni diru, ke en Francujo, 

fttfi nia kredo, estas pli uzata “pigeou” 

ol “colombe”, Do. ni devas uzi le scien- 

can nomon, ĉefe kiam ĝi- estis ankau po- 

pola nomo en la latina mondo. 


Exp2riencias en los Congresos Internacionales 


La importante revista “Organon”, re- 
vista internacional dedicada a la “Scien- 
r o de la Seienco”, editada por el Insti- 
tuto Mianoivski para la propulsion de los 
trabajos cienttficos de Varsovia. mando 
nace ya un aito un cuestionario sobre la 
organizacion de eongresos internacionales, 
a muchos especialistas de d’stintos paises. 

Las contestaciones han sido publicadas 
abora en la revista (Volumen 11, 1938, 
pĉginas 133-126). 

|A esou6s de las preguntas precisas, se 
invitnba a dar opiniones sobre la organi- 
zreion de estos congresos. La siguiente 
cila es !a contestacidn a una de estas 
preguntas, inandada a esta revista por 
cl sf*nor C. B. Fawcet, Profesor de Geo- 

grafia de la “Universlty College”, de Lon- 
dres, 

“Mi experiencia on muchos congresos 
internacionales de geogrnffa y tcmas ad- 
Vafrntes me han convencido de la inuti- 
I dad de !as discuslones entre personas 
uue hablen varios distintos idiomas. 

Fseasas personas conocen suficiente- 
mente bien un idioma extranjero, como 


para poder usarlo con eficacia, durante 
el vivo intercambio de una activa ŭiscu- 
siŭn . Asf de becho. una discusidn en va- 
rios diomas deriva casi siempre en una 
d iscusion entre unos pocos, que en mu- 
chos casoe tiene escasa relacion con el 

tema . i jjajh tisLallA ti 

Es por eso que yo quisiera sugerir a 

los futuros organfzaraores de reuniones 
iniernrcionales de carActer cientifico». que 
estudien la posibilidad de elegir de coimm 
acuerdo un idioma para los eongresos. 

Es evidente, que dada la fiebre nacio- 
nalista que invade el mundo, no puede 
elegirse un idioma nacional cua1qniera. 

Un idioma comtin con posibilidades de 
ser aceptado por todos los hombres de 
ciencia. debe ser un idioma neutral. 

La ŭnica lengua en uso en tales con- 
diciones, es el Esperanto 

Lo he estudiado un poco, teniendo en 
cuenta esta posibilidad; v estoy conven- 
cido que merece la mŭs seria atencidn de 
todos los que desean adelantar la coope- 
racidr intelectual entre los distintos pue- 
blos del mundo. 
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KETMKANSE XOS DEEEGADoS DE 
ITALLA DE V\ CONOUESO PORQtTE 
CON CUKKE UNA DE LEGACION DEL 
DEL GOBIEUNO llBPUBLICANO 

“Londres, 31 (H.). — En el Congreso 
Universal del Esperanto, que dio oo- 
mienzo a sus trabajos en esta capital, los 
delegados italianos se negaron a partici- 
par en la reunion debido a la presencia 
de un representante de la Repŭblica Es- 
panola, declarando que se retiraran del 
congreso” 

. m 

En verdad, que los esperantistas que 
tienen formado un concepto, diriamos 
' clasico, del sigiiificado que el idioma in- 
ternacional Esperanto tiene en el concier- 
to humano, han de haberse quedado per- 
plejos ante la actitud de estos delegados. 
Por otra parte, el car&eter de estos con- 
gresos, son y han sido siempre completa- 
ment eneutrales; jamas se ha inmiscui- 
do en ellos asuntos de carŭcter ideologi- 
co, polltico o religioso. Hay mas: no po- 
cos han tildado a tales congresos de in- 
trascendentales, por no decir inŭt iles, a 
juzgar por la labor quc comunmente se 
realiza en los mismos. 


_ « - •» ^ 

En tal opinion, estas reuniones no son 

-jsino un futil pretexto para pasear, comer 
y dipertirse. 

Estos congresos se han caracterizado 
siempre por su espiritu cordial, ya que 
en ellos, personas de todas las razas y 
criterios mas encontrados han hallado la 
oportunidad de convivir una breve tem- 
porada en plena familiaridad, evidencian- 
do la practicabilidad y utilidad del Es- 
peranto. 

La retirada de estos seiiores delega- 
dos no tendria en si mayor importancia 
si ella no senalara el comienzo, dentro 
del caiupo esperantista, de una nueva 
era, en la que el Esperanto seria practi- 
cado solainente entre personas de las mis- 
mas creencias, ideologia y principios, per_ 
teneciente«s a diversas razas o paises 

V 

Pai temperaraento, involucrarla llevar 
en el seno del movimiento esperantista 
lrs oasiones que embargan al mundo, y 
por lo tanto, sembrar la discordia y aca- 
bar con la raz y tranquilidad que hasta 
hy ha reinado dentro de la familia es- 
perantista. 

Okulvotrc 


HECHOS ALECCIONADORES 


E1 texto francŭs del acuerdo Anglo- 
Italiano, contiene iinportantes diferencias 
con el original. 

En el diario de Paris “Le Matin” se 
encuentra el siguiente artfculo, con res- 
peeto al protocolo de las reuniones entre 
los ministros ingleses y franceses, ocurri- 
da no ha mucho en Londres. 

glŭs habla solamente de los trabajos a 
italiano dice asf: Thc french mlnlsters 
felcomed this vohtribntion to European 
appecaseinnnt. . . ”, y su traduccion debe- 
ria ser: “Los ministros franceses han con- 
siderado bienvenida esta contribucion a la 
pacificacion europea”; mientras que el 
texto francĉs dice: Irfis mini s tros france- 
s<*s han aprobado esta contrilmcion a la 
pacificaciŭn enropea”. En consecuenca, 
el texto ingles es mas cordial que el t *an- 

* 

pc ro mis importante que este pequeho 
matiz. es la diferencia entre los textos, 
porque, segŭn el franc6s, parecerla que 
los ministros franceees tendrian derecho 
a aprohar o desaprobar la obra dol go- 


bierno inglŭs; mientras que el texto in- 

glĉs, dice solamente, que ellos toinaron 

constancia de esta obra. Felizmente, los 

ingleses no comprenden el texto francŭs; 

de Io contrario, podran sentirse ofendi- 

dos, * * * ** 

» 

"...Del centro de Europa. el texto in- 
glŭs habla solamente de los trabajo sa 
emprender, para hallar la base (f'nd the 
basis) de paz y jnsta soluciŭn de los pro- 
blemas que existen en esta region, mien- 
tras que el texto francŭs habla de asegu- 
rar la solucion (assurer la solution) 

* fl 

__ » 9 . i ^ _. * * fe • ■ 

Ast que micntras los ministros inglcs s 
huscan la soluc on, los fr nreses va la 
han hallado y opinan que debe ser apli- 
cada. 

En los dos textos hay confusionrg. a 
pesar del enorme deseo de entemliniien. 
to; pese a no ser ŭstas muy importantes. 
demuestran la utilidad del Esperanto, 
quien puede evitar estos errores, en cer- 
tos casos peligrosos, de lav reuniones di- 
plomSticas. 

















































Tna nueva prueba de al cada dla mas 
necesaria lengua internacional, la encon- 
tramos cada vez que por algŭn asunto se- 
rio es necesario que se reŭna alguna co- 
mision de dos o mŭs paises de distinta 
habla. O 

Tn Kaunas trabajan dos comisiones li- 
tuano-polacas para establecer ciertos 
arreglos postales, de telŭgrafo, telŭfono y 
radio comunicaciones. 

Los acuerdos se tomaron exclusivament- 
te en idioma francee, aunque a menudo 
eran usados los idiomas ruso y aleman. 
E1 30 de abril las comisiones examinaron 
ei texto francŭs definitivo, para verterlo 
despuŭs al lituano y polaco. 

Vn » Ctlmara de Voniercio en Marrnecos 
destina premios jiara un Curso de Espe- 
ranto• — La Cŭniara de Comercio de 
Port-Lyaŭtey, en el Marruecos frances des- 
tino varios premios para los mejores cla- 
sificados en un curso de Esperanto. El sa- 
lon que cedfa en el primer moniento esta 
mitidad, resulto pequeno, por qne se hi- 
cieron presrntes muchos tnas alumnos de 
lo que se esperaba. 

Estainpillas con Tevtos en o por Espe- 
ranto. — Segŭn una estadistica apareci- 
da 'io hace mucho en Heroldo de Esperan- 
to, ba sido piiesta en circulaciŭn, basta 
cl presente^ 41 distintas estanipillas. en 16 
paises con textos en o por Esperanto; so- 
lamente en el ano 1937, aparecieron siete 
<le Ĝstas estampillas. 

Tia Tjengna Intcrnacmnal en la Isla del 
Hlelo y' de los V'olcanes. — Se hace diff- 
cil cr^er, que ia idea de una lengua inter- 
narional se bava radicado ya en Islandia, 
en esta apartada y aislada isla glacial del 
norte de Europa. Sin etnbargo, ex‘ete 
dcsde hace tiempo, una sociedad esperan- 
tista en Revkĵavik. Durante el aŭo pasa- 
do, organizaron varios cursos en distin- 
tos lugares de la isla, el primer diario de 
la isla “Morgenbladid” publica regular- 
mente informaciones eobre el inavimiento 
ospcrantista. Actualmente el conoc : do es- 
perantista bŭlgaro I. H. Krestanov estŭ 
viaiando por la isla, y como consecuencia 
<le cho se han abierto nnevos cursos de 
Esperanto en la isla. 

Vna Vompanfa Holandcsa de Tramvias 

usa el Espcranto. — La compaŭla de tram- 
vias Noite-Sud de i lolanda, acaba de edi- 
tr.r una ĤrcuĴar de Esperanto, con infor- 
mariones acorca de los viajes organizados 
por varias sociedades, para el verano de 
1938 en los lugares mas interesantes del 
pafs Amsterdarn, Marken, Voiendam, Mon- 
nikendam. Edam. etc.. etc. 
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Una revista Belga de Literafcura abre 
una secciŭn en Esperanto. — La revista 
de arte y literatura belga tossinante, y 
que editada en francŭs, aparece semanal- 
mente en Bruselas, publica una secciŭn 
permanente eti Esperanto. Esta seccion 
estŭ redactada por el profesor de Espe- 
ranto, holandŭs Sr. P. W. Buenting. 
Direccion de la Revista 52 R. des Minimes, 

Bŭlgica. 

Vna nueva calle con el nombre de Espe- 
ranto. — Las autoridades de la ciudad 
brasilena de Porto Alegre, del Estado de 
Rio Grande do Sul, han >lesignado con el 
nombre del autor del idioma Eeperanto, 
una de las calles de esa ciudad (Rua 
Zamenhof). j ,, . i * . / 

E1 ĉxito de esta iniciativa se debe a la 
tesonera labor del destacado esperantista 
brasileno Dr. Benjamin Camazoto. 

E1 uso del Esperanto en el correo Hnn- 
earo. — Segŭn una informaciŭn apare- 
cida ŭltimamente, facilitada con carŭctei 
oficial por parte del correo bŭngaro, la 
oficina telefonica de informes, de la ciu- 
dad de Budapest, facilita informaciones 
acerca del trifico, de los lugares mŭs dig- 
nos de ser visitados, farmacias de turno, 
ralles, hoteles, etc., en idioma Esperan- 
to. E1 nŭmero del telĜfono automatico del 
scrvicio de informaclŭn en Esperanto es. 
140-146. Ademas, el servicio de inforiiijs 
por telĜfono (TelĜfono Restante) funcio- 
na tambiĜn en Esperanto. Desde cual- 
quier aparato telefŭuico de la ciudad, se 
puede dictar informaciones dirigidas a un 
nombre o seudonimo, La oficina lĜe mŭs 
tarde, a la persona interesada en men- 

saje dictado. 


GRAMATICA 
y DICC10NARI0 del 

liioma Aaxiliar Internacional 

E SPERANTO 

Ilustrado y con numerosos ejercicios de 
prŭctica quo lo hacen accesible a todos 
Muy recomendado para los alumnos que 
siguen el Curso por Correspondencia. 

Precio Jel ejemplar $ 1.30 

Pedidos a: ARGENTINA ESPEHANTO* 
ASOCIO. — Misionea 369 — Buenos Aires 

Pedidos del interior agregar 0.20 ctvs. 
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Stenografu. 


C Ho I hoka t avaj, avoj, faga, fago, fagojfk, kafaj f , kafajn, 
kafo, kafojn, papavo, papavoj, povojn, vokoj, akvajn, 
apogoj, favo, fava, fokoj, hoko, kapa, ovaj, kapojn, ovo, 
kavoj, kavajn, pava, povo, kafo kaj akvo. 


2* Leciono. 


Bektaj konsonantoj antaŭenirantaj 


10. — Tiujn ĉi konsonantojn oni skribas dekstren; la tri 
unuajn horizontale, la du lastajn supren. 

11. — Kiarn la Generala Regulo ne estas obeebla fvidu 
l-an lecionon, reg. 8) f .oni skribas la rondajn vokalojn 
supre de !a nun pritraktataj signoj. 

Rkzemploj pri la Ĝenerala Regulo 
tagojn doktoro lakado rokoj gorĝojn^ katalogo odoroj 


ago 


Ekzemploj pri aliaj 
artajn oro datoj 


okazoj 
rolo. lardo 


glora 


n 

12. — Kiam du rektaj signoi, skribotaj en sama direkto, 
sekvas unu la alian, tiam oni montras ilian apai tigon pef 
surmetita duonrondeto aŭ per nesimila klinigo. 

La propraj nomoj estas ĉiam substrekotaj. 


aioga 


aŭ 


Karlo 


au 


Hago 


Klaro 


Dua rimarko : Kiam la unua konsonanto de vorto estas l 
aŭ r, oni komencas ĝin sur la skriblinio. 


Legu 






Stemfu. 


Afablaj, aglojn, akordo, rdo, 
barbaraj, bravajn, brovojrto, i 
korko, korpoj, kortojn, 'oo, lol 
raporto, La agrabia advowarl 
por roboj, toloj kaj drapoj.F 


3* Lono. 


Kurbaj honani 


m 


n 


Ŝ ĵ 


r\r^\ 


14. — Oni skribas la du 
antaŭen. 


ajn n 


15. — Kiam la Generali 
skribas la rondajn vokalol|/ern 
nanlo , kun kiu ili formas e” 


Ekzemploj pri i eneral 


mamoj notojn sate°ifc ŭs 


☆ ☆ 


LERNU E S PER A N 


J 


kaj poste fariĉu aktiva nierabro de Ste- 
nografa Infctltuto Tutmonda (8.I.T.) (Pre- 
zidanto: S-ro P. Plageul .Adreso: Bul- 
vardo Voltaire Is»y-Les Mouliueaus, Sei- 

ne, Francujo) sendante vian stenografe 
skribilan aliĝpeton (p*iiietere aŭ poŝtkar- 
tei al tiu Instituto. La jara kotizo estas 
mtr fr. fr. 10. iDek Francaj Fratikoj ĉiu- 
jare) kaj per tiu malgranda sumo la mem- 
broj ricevas ne nur la niembrokarton sed 
ankaŭ la revuon "Fluganta Skribilo ,, > kiu 
estas la oficiala organo de la Asocio, 
tute redaktita en Esperanto kaj Esperan- 


Di*|oy 


ta Stenografio. Ĝi estas ne nur tre intere* 
sa kaj instrua gazeto sed ankaŭ senkomj 
pare bona ekzereilo pro ĝia enhavo. 
Lernu Esperantan Stenografion 

kaj lernu ĝizi funde, Ne kontentlgu vi 
pri tio ke vi unufoje deĉifris kaj koj 




piis la stenagrafajn tekstojn aŭ etenograf 
la esperantajn tekstojn nur unu fojoii 
Legu kaj skribu ilin 10, 15 afl 2 5 fojoj 
aŭ pli se necese, ĝis kiam vi kapblos sk 
bi kaj legi flue kaj senhezite. Stenog 






















** m 


8 


KZS 


;opiu, 


Ekzemploj pri aliaj okazoj 

JL JL »—. t L. i 

modojn mano nomo ĉasas ĵaboto 




* 4 


3t-:*afu, 

lo, rdo, agato, Agato, atakojn, 
/ojrlo, forkoj, haroj, horloĝo, 
f 0 ]t>, lokojn, Padovo, popojoj, 
vo»arbota Aparta katalogo 

►oj 


» Lono. 

,j konantoj 


J 


OA 

;u ajn malsupren, la ses a iajn 


16. — Ce la komenco kaj ĉe la ftno de lVortoj oni skribas 
la rondajn vokaiojn interne de fkurbaj konsonantoj. 


amo 


ostoj 


*« panaj 

g e/° $>> 


anaso 




Ekzercoj 3. 


Legu kaj kopiu. 


• * ^9 d) _O ^ 


djegulo ne estas obeebla, oni 
lofn/er/ie de la antaŭa kotiso - 

| 

i enerala Regulo 


< .i 1 


orcas cano 


ŝakalo 


Stenografu. 

Akvo, almanako, barĉo, brosoj, bosko, gaso, fdmaj, 
formo, flamojn, forno, gazo, Marso, paŝo, kotono, ostroj, 
kaŝtanojn, okazo, ĉarlatano, hazardo, sklavo. La bona kaj 
kara kamarado marŝas paŝo post paŝo. La mastro klopo- 
dos por bona zorgado. La bananoj, la asparagoj kaj la rafa- 
noj tro kostas. 


1AIV STENOGRAFION 


☆ ☆ 


oyĉ*Flageul” 

fu diversajn esperantajn tekstojn r tio es- 
tas bona ekzercado; sed atentu pri la re- 
guioj dq nia sistemo Skribu ĉiam tre 
malrapide ( n ar ( kvankam tio ŝajnas para- 
,-irjj dokso, oni akiras rapidecon, nur skriban- 
te malrapide per plurfoja ripetado de la 
samaj ekzercoj ĝis kiam oni sukcesas 
skribi la vortojn per bele desegnitaj stre- 

' i , i , f 

>jfl koj, senhezite kaj senerare. La dezira- 
tan rapideĉon oni atingos poste, preskaij 
nerimarkite per daura ekzercado, kiam 

J i i » 


lerninte bone la sistemon, menso kaĵ ma* 
no laboros unutone. 

Redakcioj de Esperantaj Gazetoj 

kiuj deziras pjublikigi tiun ĉi saman kur- 
soh de stenografio, bonvoiu sin tUrni aj 
Prezidanto de S.I.T. S-ro. i*. Flageul, 
petante lian permeson, kiun li donos sen* 
hezite kaj senkondtfe. La kliŝoj estos sen- 
dataj al la intereeatoj rekte el Buenoa 
Aires, pere de la Vic-Ĵ’rezidanto de 
S:I.T. por Argentino. Sno. HEC 'OR 
BOBBIESI, str. Misiones 369. 


































NEEBLA 

FELIĈO 

«■ ★ ★ 

il v JuDAl'JdilvJL r 

Petro Lar eetiS*'Sin feliĉa kiam eliris 
el la rifuĝejon, kies nomo estis trankvi- 
- leco. - 

De nun ( li ne plu okupiĝos pri sia es- 
tonto. Certe li perdis sian tutan kapita- 
leton, li estis tute senmona; sed ankaŭ 
£esis por li, la kapdoloroj pir la sorto de 
lia ŝparo, C*u la banko povas bankroti aŭ 
ne, ĉu pro la malaltiĝo. de la procenta 
interezo. k. Cefe li &ojis, Car por Ciam 
malaperis la eblo, pro manko de mono, 
almozpeti surstrate. 

Li planis,. Hodiaŭ, li tuj enliti&os, kaj 
morgaŭ, frumatene li pakos sian tutan 
havaĵon, kaj por Ciam enloĝiĝos en sia 
nova hejmoA' ' ^ ' 5 — 

La direktoro de la rifu5:ejo Trankvileco, 
per grandaj paŝoj iris tien kaj reen en 
sia oficejo, frotante siajn manojn pro 
ĝojo. Li estis konvinkita, ke li faris 
■ grandan negocon por la rifuĉejo. 

S-ro. Lar, transdonis sian tutan ka- 
pitalon, t. e. 10.000 pesojn al la Rifu£e~ 
jo, kondiCe ke oni prizorgu lin dum lia 
tuta vivo. 

Interkonsentite estis. ke li ricevos tri 
man^ojn Ciutage. liton kaj vestojn, 

La Cambro. kiu okupos Petro Lar, 

1 r 

Ciam estas malplena, ĝi ne taŭgas por la 
sinjoroj klientoj, liaj manĝaĵoj estos, 
koinpreneble, simplaj kaj sobraj, do, mal- 
knraj. Kaj pri la vestoj. en la rifuĝejo 
abundas forlasitaj vestaĵoj. kiuj lerte ri- 
paritaj dece sidus sur lia korpo. 

£ntute, Petro elpcz ? gos al rifuĉeĵo. po 
monr.te, maksimume, 60 pseojn. Li cstis 
sepdekjara kaj kun ne enviinda sansta- 
to. Per plej optimistaj kalkuloj, oni po- 
vis juĝi ke li vivos dek pluajn jarojn. 
En plej bona okazo 11 forkonsumos 7.200 
pesojn el siaj 10.000 donacitaj al la ri- 
fuĝejo. Do, la gajno estas tute esti- 
minda. 


Petro Lar estus la plej feliCa homo el 
la mondo rlum longaj jaroj, se li estns ri- 
cevinta iom pli da manĝo. Sed male, li 
vidis kun granda malĝojo, malgrandig 
iorn post Iom f la porcion de ricevita man- 
ĝaĵo, kaj, li sentis sin en bonega farto, li 
deci (*.'{! pleadi al S-ro direktoro. 

---Sro. L^r. — diris la direktoro post 
atenta esr lorado - - vm sanstato estas 
bonega. Estu trankvila. Tamen, via manĝ- 
hvaiPo, ĝuste akordiĝas kun la bezonoj 
de via korpo. 


—Ankaŭ mi tiion kredaa, respondis 
kun kranda konvinko Lar. 

—Vi tro manĝas ankoraŬ.,„ 

—Tro! kriis Petro, preskaŭ sve- 
nante. 

—Jes tro, ripetis malafable la direk- 
toro,r\ o» ^ 


La direktoro konfesis sian malsukce- 
son, al nova D-ro, kiu venis por Hn ans- 
tataŭi.. f [ 

Tiu Petro. ja estis mirlnda kazo u 
pli oni malsatigas lin, despli fortika li 
venas, Vera perdo por la institucia 

La nova direktoro aldonis ridetante. 

—Tiun aferon mi soivos, plej rapide k. 
facile. _ 1 . 


La eekvantan tagon, Petro preskaŭ fre- 
neziĝis kiam oni metis sur lian tablon ros- 
titan kokon, delikatajn supojn, salatojn, 
desertoj, vinoj, trinkaĵoj, k.t.p. 

—Kia stultulo mi estas. li ekkriis. mi 

V & J* 

komprenas, estas ĝentilajo de la nov& di- 
rektoro. 

Sed plej serioza afero okazis vespere, 
kiam kelnero kun papcro kaj krajono en 
ia manoj demandis lin. 

—Cm vi bonvolas ordonl vian mor- 
gaŭan menuon? 

—ĉu m i ? , 

— Jes, vi, sinjoro Petro Lar. 

— Ho. ■ jes, dankon, eskribu : leporon, 
fiŝojn, artiŝokojn, rostitan viandon, gla- 
clajojn, kaj se eble, li diris mallaŭte al 
lia orela konko, Campanon. 

— Ho certe, sinjoro. 

Lar manĝia kion, kaj kiom li volis, kaj 
jen li ruktis, li ruktis forte kaj malĝenti- 
le kaj kun vera plaCo. Forpasis tiom da 
iaroj de kiam li ruktis lastfoje. 

Lar estis plene kontenta, kaj tiel es- 
tus dum longa tempo, se malbenita ron- 
doloro ne e 3 tus deviganta lin viziti la 
doktoron. 

Tiu Ci ekzamenis lin kaj dlris: 

— Nenio grava estas, vi prenos supku- 
leron da tiu Ci medika/menfo, Ciun horon, 
kaj du tiajn pilolojn Ce vla kuŝiĝo Post 
aelkaj tagoj, vi estos tute resanigita. 

— Kaj pri .la dieto doktoro? 

— Manĝu kion vi volas. 

— llo, genla doktoro, mt dankas. 

La renmalsanon anstatauis stoinakbru- 
10 . l >enove la doktoro trankviligis lin. 

— Kelkaj injektoj, sufiCos por meti vin 
de*nove en bona farto. 

Baldaŭ li d kiĝis; piediri li ne plu povis, 
lia koro ne permesis tion nek ankaŭ liaj* 

piedoj, kiuj pro ŝveliĝo, rifuzis alpo. , 
tiun superfluan Sarĝon. 

Lia ntira ĝuo, est‘s manĝi kaj trlnki, 
kiel mildigo de liaj senCesaj kaj variaj 


























El Esperanto es ŭtfl 

iSaben uatedes lo quĜ es i'omas Ni- 
peruadi? y iQuien Ĝs Augusto Gailit? Se- 
guramente que nunca han otdo hablar de 
ellos. *Por qufŝ? Sencillamente, porque 
Augusto Gailit no es francĜs, ni inglĉs, 
ni alemŭn, ni sueco o checo, sino estonia- 
no y ha tenido la desgracia de escribir 
su rrejor novela en un idioma que sola- 
mente lo hablan un millon de peraonas. 

Si el fuera sdbdito de im pueblo gran- 
de y hubiera escrito su obra en uno de 
'os principales idiomas, sin duda que ya 
seria famoso por todo el mundo y su 
obra ya hubiera sido traducida a todas 
Irr leugras. 

Gailit ha trabajado mucho para que su 
novela, que desde luego deberta ocupar un 
lugar en la literatura mundial, sea tra- 
dncida a otros idiomas, pero sin 6xito. 

Quizas porque no hay quien pueda ha- 
cer la traduccion. Asi es; hace algunos 
aiios aparecld una traduccion alemana, 
pero ĉsta era tan desastrosa. que el mis- 
mo autor no reconocio su obra. 

Del alemAn se vertio al holandĉs, pero 
naturalmente, el resultado fuĉ todavia 
mas desastroso. Alcanzd a interesar a una 
editorial italiana. Pero <,donde encontrar 
a una persona que pudiera traducir lite- 
rrriamente del estoniano al italiano? 

Alguien alcanzo a traducir la obra al 

succo. nero cuando el editor la leyo, ex- 

r, ' i mo que en aqual sueco jamas la pu- 

blicada , ; 

■ 

Entonces el autor crey6 oportuno tra- 
ducirla al Esperanto, por su caracter de 
idionia internacional, para que de 6ste 
pudieran ser herhas las diversas traduc- 
ciones a otros idiomas. E1 que suscribc, 
nues, hizo la traduccion, a su parecer, 
fielmcnte al original pero hasta el mo- 
mento. v van para dos anos, en vano he- 
mos busrado un posible editor. Una casa 


a los pueblos chicos 

I fc t ^ 1 t 

exige 1.000 francos suizos de garantfa, 
porque no pe atrevfa* a publicar el libro, 
por temor de que los esperantistas no tu- 
vieran interĉs por un autor desconocido 
de un pueblo pequefio. 

Esto hizo que el autor se preguntara 
que si valia la pena que los pueblos pe- 
quenos trabajaran por el Esperanto, ya 
que los pueblos grandes lo acaparan para 
sf y !os pequenos son dejados de lado. 
Y tiene razon basta mirar la literatura 
esperantista. Cada ano aparecen muchas 
fraducciones del ingles y de otros idio- 
mas; pero, cosa rara, se insiste en decir 
que el ingles cs el idioma internacional; 
entonces, iqu6 necesidad hay de hacer 
traducciones de este idioma? 

Y asi es; j.por qu6 proporcionarnos tra_ 
ducciones de Sinclair, Jack London y 
otros muchos autores no ingleses, cuando 
podemos leerlos en cualquier idioma, 
cuando no el idioma original? Por el con- 
trario, son necesarias obras raramenta 
traducidas a idiomas comunes. 

Tambiŭn los pueblos pequenos tienen 
libros valiosos que pueden ventajosamen- 
te competir con los de los pueblos gran- 
des, d*ficultades linguisticas hacen que 
sean desconocidas. Pero la principal ta- 
rea del Esperanto es eliminarlos y poner 
a un mismo nivel lingiiistico los pueblos 
chicos con los grandes. Por eso necesi- 
tamos con preferencia traducciones al 
Esperanto del lituano, estoniano, finlam 
rumano biilgaro. turco, etc. En este 
cflsso rodr-mos asegurar que en Esperan- 
to es posible leer libros no traducidos a 
otrn^ diomas. v, lo que es mŭs importan- 
te. si por el Esperanto alguna obra llega 
a hacerse mundialmente conocida y fuera 
traducida a muchos idiomas, serfa una 
gran propaganda para el mismo. 

De “Heroldo de Esperanto'*) 


doloroj kapaj, stomakaj. piedaj. r:naj, 

W W T w 

hepataj, koraj. ktp. 

Trmen, e.^tas neeese konstati ke la 
doktoro, plej volonte kontraubatalis 
tiiiin malsanoj, pei' 6iuspecaj kuraciloj. 
Cn d tiun bataladon nr novis elteni la 
! '<»rno de Petro Lnr, kai In malfel : ĉulo, 
kin bone far*!s kiam la stomako malsa- 
tis, malsaniĝis. klam li povis efektivigi 
sian revon, t. e. man£i t ; oim kiom li avi- 

Tun matenon la direktoro de la Rifu£e_ 
.io, kun isatana rideto, skribis sur granda 
IDro: i 

“Petro l.ar mortis pro intestfitopi£o’'. 
jsnnolni A. BARROT 


Vn PERIODIOO cn KSPERANTO KSCRITO f 
I* O R PKRIODISTAS KSPERANTIST AS * 

"NIA GAZETO" 

AMENO — NOTICIOSO — LITERARIO 

Suplemento de 


L'ECLA1REUR DE NICE 

:— Suscripci6n anual 12 francos IranceseR —: 
Por Suscripciones dirigirae a A.E.A. Mfsiones 36tt 



COMPRE, si le es posible, libros de Es- 
peranto, pero de todos modos, 16alos; no 
se arrepetirŭ jamŭa. 


































ESPERANTO SEM MESTRE — Is- 
maei Gomes Braga. Eld. Livraria da Fed. 
fi. Brasileira Av. Passos 30, Rio de Ja- 
tleiro; Prezo: 4.000 rejsoj . 

• ‘Tri partoj konsietigas la libron: La 
kurso mem kun 10 mallongaj sed tra- 
faj lecionoj, la oficiala radikaro kun es- 
peranta traduko de Couto Fernandes kaj 
la teksto kun trad. : de la ses gramofon- 
diskoj eldonitaj de I. E. L 

Jen utilega iibro, speciale taŭga por 

niaj landoj, kie la distancoj estas gran- 
daj kaj la grupoj maloftegaj. Ĝi valoras 
korespondan kurson. Bona preso. Plaea 
eksterajo. 

• PRIMEIRO MANIJAL DE ESPERAN- 
TO — Eld. Livraria da Fed. E. Brasilei- 
ra. Av Passos 30. Rio de Janeiro, 11)38. 

Adaptiĝo de la kouata franclingva 
verketo kun kelkaj aldonoj de “The Es- 
peranto Home-Student”. 

Prezo: 2.000 iejsoj 

a LIVROS E DISCOS EN ESPE- 
RANTO—Katali g > ue la suprenmenciita 
uoiejo kaj tekseo de la gramofondiskoj 
kun pojrtugaia traduko- 

• FRONTO K POSTFRONTO DE 
ARAGONIO — A. Prats. Eld, Eape- 
raiuo Fako de C.N.T.-F. A. I. . Barcelo- 
no. 1938. Prezo 10 fr.fr. 

Nuntenipe la historio rapidas t eĉ pli ol 
libro iras de la plumo de verkisto ĝis 

legaiuoj. ,Kaj kiam mi trafoliumas la 
libron de Prats. sur Aragonio jam ne 
plu flirtas la popolarmea flago. Sed ta- 
men la libro restas aktuala. ear '■] ne es- 
tas simpla iiteraturajo. sed sincera ra- 
porto pri ekspertoj kaj faktoj. Intere- 
sa legajo, sed eefe utila por la s-noj sin 
okupantaj pri soci-politiko. 

Koncerne ia lingvon. oni ne povas esti 
tre posiuiema pri iraduko farita sub 
milita atmosfero. La adapto de loknomoj 
tataa sensisi^ma: Belchite k. Khito. 

'm LA MILITO EN EKSTREM-ORIEN- 
TO Psika ProblemeT Internaeia — Al- 
voko de Mons-ro Paŭlo Ju pin. Trad. k 
de Laj:rt> (L.K.i Eld. E.M.L. Brno 
Nove 1 ady 49, Celioslovakio. 32. paĝoj. 
1933. 

Oi tiu liroŝnreto esias ia esperauta tra- 

duko de manifesto originale verkita en 
franra iingvo da la apostola vikario de 
Nnnkin, mcns-ro Ju Pin, per kiu li ple- 
das por la ĉina popolo kaj celas klarigi 
la kialon de la japana invado. 



1937-38 BES-A ADRESARO de es- 
perantistoj el eiu iandoj. 3 3a. eld. Bes, 
Potstejn, ĉehosl. 

Registron de esperantistoj kaj E. en- 
tpeprenoj laŭ profesio kaj fako. Vorta- 
ro de mallongigoj. 

l'ost 3 jaroj denove aperas la konata 
adresaro, ee apud tiu de Steiner. Peran- 
to en Argentino: estas s-ro H. Ceretti, 9 
de Julio 3301, Rosario, kiu kontraŭ sen- 
do de kvar (4) internaciaj respond-ku- 
ponoj, plus 0.10 por afranko havigos al 
la interesitoj la libron. 

• LA SUPERMONO - La solvo de 

la monmanko. -— D-ro Karl Mocsi. Eld. 
La aŭtoro, Mociu (jud. Cluj), Transilva- 
nio, Rumanio. lTezo: 1 int. resp. kupo- 
no. 1938 

“La krizo de la mono devenas precipe 
el ĝia malsufieo, ne nur en niaj poŝoj, 
sed eie”, diras la aŭtoro kaj li proponas 
supermonon, kiu ne senvaiorigus la or- 
dinaran ipagilaron. ĉu nur papera afe- 
ro?. . . A1 la broŝuro estas aldonita 
poŝtkarto, per kiu la aŭtoro petas ia le- 
gintojn, ke ili sendu al li lian opinion. 

• SVEDA KANTARETO — Kompilis 
Ernfrid Malgrem. 4a. eid. Stokholm. 

Kvankam verkita por nacia uzado, ĉi 
Kantareto montras al ne-svedo intere- 
sajn specimenojn de no-dlandaj popoi- 
kantoj. 

• LA TITRO PRI HONORO DE LA 
FLANDRAJ HEROOJ EN DIKSMUDE. 
1C paĝoj. 1938. 

Ilustrita broŝuro rri la monumento al 
la flandraj falintoj dum 1914-18 kajr ties 
honorigo. La broŝuro estas haVebla sen- 
page ĉe Cl. de Landtsheer, Maria Doola- 
eghestraat 39, Diksmude, Belgujo. 

• IUJSTRITA LERNOLIBRO DE ES- 
FERANTO por Praktika komenca kurso. 
Delfi Dalmau L.K. Apart. 5081. Barce- 
lona 1938. 

Vera surprizo estis rieevi ĉi tiun ver- 
keton cl Barcelono. Laŭŝajne boniboj he 
sukcesis mortigi la akceladon al ia kultu- 
ro en la respublikana Hispanio. Laŭ ni 
legas sur la kovrilo, ia nova eldono ape- 
ras plifcon : gita laŭ internaclfi kritiko kaj 
reconzo. Prezo liun afranko: 1 ekzemp., 
1 angla ŝjjingo, 30 ekz. 1 aterling funto. 

• S1 A ? ITSTIKA RESUMETO (ekstraktita 
el la Brazila statistika .lariibro. Jaro IIJ 
1937). Eld. Brazila Inst tuto de Geogra 
fio kai Statistiko. Praca. Maua 7, Rio 
de Janeiro. 

Statistika resumo pri la situacio fizi- 
ka, demografia, ekonomia, socia, kultura, 
admnistracia kaĵ politika de la brazila 
reepubliko. Aparte de ĝia informa valo- 











































































EL ESPERANTO EN LAS 
REVISTAS TECNICAS 

fl * ^ * 4^* -tJT j 

En el mes de septiembre del ano pasado 
tuvo lirgar en Paris el noveno congreso 
interuacional de Revistas Tdcnicas E1 
senor Roilet de 1’Isle, representante del 
Boletin de la lAsociacion Esperantista 
Cientifica presento el siguiente informe: 

“E1 Primer Congreso Internacional de 
Revistas Tdcnieas celebrado en i’arit en 
Octubre de 192 5, expres6 el deseo que un 
idioma auxiliar internacional fuera usado 
por las revistas tdcnicas, aunque fuera 
por la redaccion de breves resŭmenes al 

i T 

final de cada articulo, en los congresos 
internacionales de las revistas tĉcnicas y 
cn los organismos creados por el priraer 
c ongreso. ^ 

En el informe presentado, el seiior Ro- 
llet tle llsle demuestra los servicios pres- 
tados por el idioma auxiliar y el papel 
preponderante que puede desempeiiar en 
las relaciones internaciouales, espeeial- 
mente en la telefonia sin hilos. Mencio- 
naba 61, que esta funcion esta publica- 
mente reconocida por muchos hombres 
eminentes. 

E1 Sr. Rollet de 1’Isle opina que la 
cantidad de imporlantes revistas que apa- 
recen demuestran que hay una gran can- 
tidad de pŭblico que se interesaria por 
una revista totalmente redactada en Es~ 
peranto y que por lo tanto, podrla di- 
fundirse mucho mŭs que las actuales re- 


vistas, redagtadas pn idiomas nacionnles. 
Serfa de desear que las revjstas t6cnicas 
aportaran ' su ayuda-para la publicaciŭn 
de esta revtsta; este ensayo probarlŭ 
que el uso del Esperanto es realmente 
practico para este fin”. 

“E1 Noveno Congreso Internacional de 
la Revlsta Tŭcnica, considerando las pro- 
posiciones eobre este tema, preseritadas 
en congresos anteriores, recomienda a las 
revistas que puedan hacerlo y publicar un 
resumen de sus articulos en uua de ias- 
lenguas auxi)iares inas difuudida”. 

i’udo comprobaree que la opinidn ge- 
neral de los concŭrrentes era' que el Es- 
peranto es el idionia nifts difundido; sin 
embargo, esta proposicion fue aprobada 
en esta forma diplomatica, para que los 
alemanes que en gran nŭmero concurrian 
pudierari aprobar estas conclusiones. 

i * # • * i - • i 

* * * * 

Actualmente, el Espereanto tiene un 
valor medio entre loe idiomas de los gran- 
des pueblos y de los pequeuos, asegura 
un inglŭsl 

Segŭn una encuesta llevada a cabo por 
un ciudadano inglŭs y fundada en hechos 
comprobados, el valor del Esperanto para 
viajar por el extranjero, aunque todavia 
no ha alcanzado la utilidad de los idio- 
mas mas importantes de Epropa, como el 
ing!6s, francŭs y alemŭn, supera ya bas- 
trnte el valor de otros menos hablados, 
como el checo, dinamarqu6s, hŭngaro, ja- 
Iionĉs, polaco, etc. EI citado ciudadano 
ingl6s asegura que el valor del Esperan- 
to en un pafs extranjero estŭ entre el 
valor de los grandes idiomas y los peque_ 
nos, e iguala a otros muchos. 


ro, tiu oficiala cldonaĵo havas por ni 
oportunan propagandan gravon. Ni plej 
< iT e utilign ĝin! Tradukis la verkon Sno. 
A. Couto Fernandes, prezidanto de Bra- 
zila Ligo Esperantista. 

Brapex — Rio de Janeiro, 1938 — 
71 paĝa ilustrita kaj bone presita bulte- 
no pri la Internacia Filatelia Ekspozi- 
rio okazonta en Ro de Janeiro dum ok- 
bro 1938. (Brapex cstas ĝia reklamno- 
mo) . La bulteno aperas en ses lingvoj: 
Portugala, hispana, franca, angla, germa- 
in kaj esperanta, Rimarkinde estas ke 
r n la esperanta parto oni ne trovas la 
lingvajn fuŝajojn, kiuj svarmas en la his- 
pana... nur la hispŭna, 6ar pri la cete- 
raj mi ne kapablas prljuĝi... 

ALIAJ ELDONAJOJ: - t . : 

EVANGELIO kaj SOCIO — Red. k, 
Adm. J. L. Bruijn, Poŝtkonto 860. Da- 
guerrestraat 158's - Gravenhage (Hago 
Nederlando. 

Nova gazeto en kies “Enkonduko” ni 
legas “Kontraŭ burĝiĝinta, mondumi- 
ĝinta Eklezio, kiu genufleksas antaŭ la 
nuntempaj mondpotencoj, ni volas ple- 
di por la vera Eklezio de Kristo”. . “En 


nia gazeto ni donos spacon al ĉiuj mova- 
doj kaj tendencoj, kiuj celas la regene. 
radon de la Kristana Eklezio”. .. 

EKKONTJ JAPANUJON PER ESPE- 
RANTO — La jenaj libretoj estas have- 
blaj Oe Japana Esperanta Instituto, To- 
kio, Hongo-Motomati (1 rep. kup kiel 
sendkosto). Pluaj eldonaĵojn ricevos lciuj 
skribos siajn opiniojn pri Japanujo le- 
ginte la ricevitajn librojn al la sama 
adreso. 

Claude Farrere: "Impreso pri Japanujo 
sub la Konflikto, trad. k. eld. de JEI, 
1938, 15 x21 'cm, 16 p. 9 apartpaĝaj 
fotoj. Tiu ŭi verko estas raporto de la 
mondfama franca romanisto, kiu vizitis 
Japanujon en Februaro 1938. 

D-ro Istav Mezey: La Nuna ĉina Afe- 
ro”, eld de JEI, 1938, 13 x 18 cra. 16 p. 

La aŭtoro estas Vicprezidanto de Hun- 
gara-Japana Societo, Budapest, kaj mal- 
nova samideano. 

“Vojo al ia Paco de 1’Oriento (Rakon- 
to de filmo de Zyukiti Suzuti, produktita 
de JEI, 1938, 15x21 cm. 8 p, kun mul- 
de Tova - Shoĵi G. K.) kompilita k, eld 
taj scenbildoj. . < 






































KORESPONDADO 

TrUinia. anonco en Koresp Fako 0.3ft ar*. mono 


JOSE Mf MASU — Muniz 1906, Buenos 
Aires - H. Argentina, deziras interŝ. P.M. 
knn ĉiuj landoj. Arranku filatelie. Sendu 
unue. Mi certe responxias. 

Oscar Pulgarez ’P., Correo No. 1, VaJpa- 
raiso, Chila, PK. L., k. ĉ I* 

Sro. R. Bertoljotti. Ubaĵay, P.dN.E.A. 
Entre Rioŝ, Argentina. Deziras interri- 
lati kun gesainideanoj el tuta mondo 

, *» ., # • r f , ' 1 

Arhem, Nederlando, v. Wageningen- 
str . 30, K-do G. Reytenbagh, deziras ko- 
respondadi kun argentinaj samideanoj. 

S-ro Karl Ekstrom. Agenta Boras Sve- 
dujo. — Sendu 50 aii 10 pim. reciproke 
mi sendos p.m. el Svedujo, Danujo, Nor- 
vegujo, de la sama valoro laŭ Senfs, aŭ 
Miechel 38. Nepre respondos al Ciuj. 

ĉtrupo de gekuaboj de 13 ĝis 17 jaroj fer. 
vore dezjras Tioresp. ititerŝ. bagatelaĵojn. 
•Skrihu multnoniljie al IC-do A. A, Stoletov, 
tTl. Kaziaa, Taronej. Soveta Bespubliko. 

S-ro J. ŝnleftiĉ (fr., Campe Qinĵaite Salta, 
Argentrno. Por dfst. k. pralf. dez. amikeee 
kpr, knn ĉ. I., franlinoj, nnuresp. garanti- 

ata. • ‘ . > • '0 pj r 

m f f r 4 r 0 *_ , ■> 

I . 4 

AjentU; Kiu gemdus al mi 5 respondku- 
fionojn aŭ neuzitnjn P.M. egaivaiorajn nii 
sendofl al li, per regietrita letero, » P.K 
kiuj prezentas vidnjojn kaj tipojn el niia 
tfiftiO’ 10 . Aukaŭ ini iuterŝajoiŝas 
du I 00 1 . aŭ p i k. mi tuj respondos. S-no 
iVdCo J. Campos. Villa Angela. Chacp, 

t* . • » ■ F f « # % » ■ĵ f f . 

Rep. Argrntina, 

•S-no Juan Botdia, Taller V. y O, Seee. 
del P. €. K., F. Kcflisteneiu, fCltaeo Aus- 

■F m ^ _ 

tral) doziras interkorespoiHlodi kun gesa- 
miiieanoj el la tu*ta inondo; pri diversaj te- 
moj, P. K. I. kaj 1^. Certe reapojidos. 

i,a ttnim Kolektiva Korespondada de Jau- 

B 4 T . * 

natia Esperanta Asocio. — MIn Chung 
Chiao Ju Kuan, Kunming, China.— De- 
zh" s koreapondado pri ĉinaj temoj, kun 
iĉiulandoj, 

Oeorgo> Shstet, prGiere -kun e»perantisti- 
noj 34 Rue de ‘rArsenal Rochefort c m. 
Francujo. 

Buenos Aires (Argentii a) Sro. J Tigi- 
nio Garcia, Str. Sarmionto 38(67. Dez. 
korcop. per il. p k kaj interflanĝi p.m. 
Mi efltas 14 jara, ĉiam reapondas. 



M fMt : ĉtfu ano ih* uir Asoolo ra.jtas 
lcgi la librojn de nia bihlioteko hejme, 
iiBf/u al Argentina Esperanto-Asocio. 



—ĉu vi konas tiun idioton kiu sidas 
apud via amikino, 

—Ne multe ankoraŭ, li estas mia uova 
edzo. 



Donacoj por nia Biblioteco 

X~ ■ * *- * 


H. Bobbiesi: — Veterano — Murdo 
en la trienta Ekspreso — Esperanto sem 
Mestre —7 Ea Knaboj de Paŭlo — StrA 
to Manuale Di Esperanto — La Princo 

• kaj Betti — I.tngua Internacional — La 
Tempo-Maĥino — Prhicioo de Marso 

• 1 * 

Celedonio S. Fontan: — H. Holder —* 
Jimmie Higgins — Prozo Ridetanra — 
Verdkata Testamento — Fundamenta 
Krestomatio — La Stranga Bmiko. 

Clara Morozoff — For la Batalilojn. 

Tri Verkoj de Leo Tolstoj — Jarlfbro 
1935 (SAT). 

Ahtonio Barot — I alastaj Tago.i de Dro 
LL. Zamenhof — V r erdkata Testamonto. 
Esperanto kaj Kulturo — Novelctoi tl 
la Nigra Arbaro — Internaeia Oialoga- 
ro — La Kantist ao — La Senlingvulo 
Lr EsrO^rapla Vnrtfarado — ŝtato kaj 
Revolncio. — Jarlibro de ia Esperanto- 
Movado 1934 (U i JA) kaj 1935 — Jar— 
.libro de Sat (19-36) — Vintro-fabeloĵ— 
La Pafo. . ■< 

Dionisio Ruiz — Elektitaj Noveloj — 
Niĉi ohi Menror t lo — Ja:i Amos Ko- 
mcnsky 

»' ' » * • ,, , . 1 f, , 

U 0 

Diouisio Ruiz (De Liberiga Stelo): Fun- 
damenta Krestomatio, 

• J. Martinez: — Akbar. 


NOVAJ DONACOJ 

A. Vila Maynon . . . . . . $ 4.— 

Juan Sosa . . . . . . . . . 1.— 

‘Dro. J. ScoJnik.” 2.80 

Constnntino KriiVcruk.'* 4 ,— 

Alumnos de la Bibliote^a Aurora *’ 5.— 
isidoro Berman: 3 valijas y uiia esta- 
tuita. 



































































Argentina Esperanto 
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S O C I o 


M lsiones 369 

Buenos Aires 


F A K O J : KORKSPONDA KIUSO 
GAZETO - INFOKUOJ - IHBKIOTKKO 
:: LIPKOSEKVO KAJ EKZAMENOJ. :: 


A rgentina 
Re spu bliko 










c;:ntra KOMITaTO dk a. E. A.: “ 

Presidente, Giordano Bruno Lopez; Vicepresidente, Antonio Barrot; 
Secretario, Francisco Cleville; Tesorero, Pabio Dubek; Bibliotecario, 
Jose Martinez; Vocales: Jorge Hess, C. Santos i ontan, Juan Viarnes, 
Antonio. Sole, Fsidro Berman, A, Luglio y J. Sasia — Revisadores* de 

Cuentas: Graciano Garcta y S. Cuzmano 
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ESPERAINTAJ SOCIETOJ EIS ARGEMTIINO 
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Argentina Lsperanto-Koiegio 

J.avalle 5C0 ler. piso — Buenos Aires 

lisperanto - Centro Argentina 

Str. Gallo 1106 — Buenos Alre.s 


Esperanta Grupo "Nova Mondo” 

Presidente. Hoca 718 Hosarlo 


Centro l-sperantista NOVA SENTO 


Asociacion Esperantista de Rosario 

Btilcarce450- Rosario tle Sta. !■' 


AZ' TKNAt! A T.'. 3 


1'EKGAMINO 


Centro Esperantista de Cordoba 
3idejo: Caseros 235 
Poitadrebo: Humberto I, 2160 


Esperanta Gru F x> “NOVA rAGO M 


SERODINO, F. C. C. A 


Cenfro E$* eranlista “EUMO” 

SAN JOHCi;. F. C. C. A. 


Ccn ro EspoanLsta de Mendoza 

Str. MAZA 660 — MENDOZA 


' Esperanta 1 jrupo ‘ i RATECO” 

Str. Rioja 161 — Dolores — Kordobo 

F.speranta Grupo ‘JUNECO” 

Orcste N. Abbiate — Zenon Ferreyra 

Prov. Santa' Pe 


St*nor Esperantlsta: la Asoeiaeion EsperanUsta Argentina le ent areee la 
iieeesitiad tle adherirse a al«tma Soeiedad o tTrupo Ksperantfsta. Si en la 
loi alidad dunde usied resido no existe ivinguna eniidad. solicite en nuestra 
secrelaria 1 s ncmbres y direceioms de loa esperantistas que residen pr6- 
xim«s a sti locnlidad. para qde Vd. pueda fundsar un nuevo Centro. 

■ iiKioiiiinifiiaiiiisiiii ■« miiiiiiiiiHi 


Gramatica, Ejercicios y Oiccionario 

M a n u e I C a p I I i u r e B a M e s t e r 

El libro mds compieto para ios 
patses cĴe hc hla castellana . 

CONTIENK: 

Fuudamento de Ksperanto < n ambos 
idioiuas, Curso de Esperunto t*n J0 
leecion s. DlrcionaHo Ksperanto-Ks- 
panol. cpn 7.000 voees y Espafiol Es- 
peran|o j con 14 .(XX) voces 

FN VOM MEN EN RUSTICA CON ^ r 

291 P&g.J j.DU 


Todos los SABADOS 

Kcunion noneiMl ilc* los rsprran- 
(islas rn mirstro I ><*al <jiII<* Mi- 
sionrs IKM), <Ir 21 a 2.‘» lioras. 
Iloiulr \ <l, |ioclnt prartirttt* <*l Idio- 
ina KSPKItANTO. 


V 


TOD O IDEAIIS TA 

tiene el deber de enterarse 

Que es la VIvisecci6n 


* * « * 


Ali 


iSu a 


I 



y <|iir perjuieios cftnsa su |>r:ieti<':i a 1« 
s<*rc*s liumanns v animalrs, S«lieitr pues, 
■ 1'itos \* folletos giauitns a la 

Liga Argcntina Contra la Viviseccion 

< 'asillh <lr (‘nrrro N n. Il<s 


Internacia Esperanto-Ligo 


Giordano Buino Lopez. ! J Rastreador 360 
(Linicrs-.t l>s. Aiies (Pcranto por Argenlino 



o 


(■litOS y todft clft*e de \ftlorrs para Ar- 
genlina lisperanto-Asocio. a nombre Ue 

PABL0 D0UBEK 


Mhuoncs 369 


Huenoi Aireo 
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PARA LAS FAIMILIAS 

Los mejores ACEIIES comestibles 

se venden en 

“LA ATLANTIDA” 

J. CABRE y Cia.—Lst. Unidos 1599 

U. Telef. 37 Rivadavia G752 
Rvparto a domicilio 


ESPERANTA RAZEJO 

de DIOMSIO RDIZ 
VENEZUELA 2902 kuj D. FUNES 
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ARTAJ VITRAJOJ 


A. VILLAFRAINCA 


MEJICO 2884 


Buenos Airea 


Samid 

Pi 


eano! 


lense que: 

Si cada uno de ustede» Inscribe un 
nuevo socio a AROENTINA ESPE- 
ItANTO ASOCIO, o uu nuevu iubs- 
criptor para ARGENTINA ESPE- 
UANTISTO, marcharetnos a paaoa 
agignntadoa y nuestro triunfo nerŭ 
lndiscutlble. 

C’uota de Asociades S I. — mensual. 
Cuota de socio protector S 2. — men- 
suales c»mo mlnimo. 

Subscripcldn a ARGENTINA ESPE- 
RANTISTO, un uno $ 2,— 

NOTA: A log socios se les remite 
gTratuitamcnte la revlsta. 
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SAMIDEANO : 

Atingu anoncon por “Argen- 
Una Esperantisto ’ tiamame- 
re vi favoros la phbonigon 
de nia orsano. 


TAttllA 


1 pag. 

I [2 . 

14 " 

18 ” 


$ 35.— 
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Aviso 3 ctms. de cotumna. ” 3.— 

En Koresponda Fako, 3 Itneas ” 0.30 
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Facturas — Papel Carta 
C rculares — F o l I e t o s 
Volantes o cualquier otro 
impreso de propaganda 
en Esp-to o Castellano 
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ESPERANTA 
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A. M. Cervantes 2 6 4 8 
U. T. 59-Paterral 6339 
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Bazar Aleman 

Illlllllllltlllllllllllllllll 

TRIUNVIRATO 4960 

F. T. 51 Urauiza 0541 
Matnova esperant sto 

<iasi- 11*■ Arte 


Samideano: Favorezca a nuestros avisadores 
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NICIE H8Y MiSMO 
CORBESPONDENCIA 
conelEXTRANJERO 


Samideano: Los ssperantistas de otras lati- 
tudes desean que Vd. diga aigo sobre nuestro 
pais. Chinos, Rusos, Japoneses, etc, No im- 
porta que Vd. sea principiante. Decidase! 
Por solo 0.30 ctvs. nuestra revista le pu- 
bl cara ' un aviso en “Koresponda Fako’ 1 . 



















































































